
BELGISCHE SENAAT SÉNAT DE BELGIQUE

ZITTING 2007-2008 SESSION DE 2007-2008

27 FEBRUARI 2008 27 FÉVRIER 2008

Wetsontwerp tot wijziging van artikel 215
van de programmawet van 27 decem-
ber 2004 teneinde de doelgroep uit te
breiden die een toelage van het
Sociaal Stookoliefonds kan genieten

Projet de loi modifiant l'article 215 de la
loi-programme du 27 décembre 2004
afin d'élargir le public-cible pouvant
bénéficier d'une allocation de
chauffage du Fonds social Mazout

Evocatieprocedure Procédure d'évocation

VERSLAG

NAMENS DE COMMISSIE VOOR
DE SOCIALE AANGELEGENHEDEN

UITGEBRACHT DOOR

DE HEER DALLEMAGNE

RAPPORT

FAIT AU NOM DE LA COMMISSION
DES AFFAIRES SOCIALES

PAR

M. DALLEMAGNE

Samenstelling van de commissie / Composition de la commission :

Voorzitter / Présidente : Nahima Lanjri.

Leden /Membres : Plaatsvervangers / Suppléants :

CD&V N-VA Wouter Beke, Dirk Claes, Nahima Lanjri, Els Schelfhout. Sabine de Bethune, Louis Ide, Etienne Schouppe, Helga Stevens,
Elke Tindemans.

MR Jacques Brotchi, Richard Fournaux, Dominique Tilmans. Berni Collas, Christine Defraigne, Alain Destexhe, Philippe
Monfils.

Open VLD Jean-Jacques De Gucht, Patrik Vankrunkelsven. Margriet Hermans, Nele Lijnen, Paul Wille.
Vlaams Belang Jurgen Ceder, Nele Jansegers. Yves Buysse, Hugo Coveliers, Karim Van Overmeire.
PS Sfia Bouarfa, Christiane Vienne. Joëlle Kapompolé, Philippe Mahoux, Olga Zrihen.
SP.A-SPIRIT Marleen Temmerman, Myriam Vanlerberghe. Bart Martens, Guy Swennen, Johan Vande Lanotte.
CDH Anne Delvaux. Marc Elsen, Jean-Paul Procureur.
Écolo Isabelle Durant. Josy Dubié, Carine Russo.

Zie : Voir :

Stukken van de Senaat : Documents du Sénat :

4-574 - 2007/2008 : 4-574 - 2007/2008 :

Nr. 1 : Ontwerp geëvoceerd door de Senaat. No 1 : Projet évoqué par le Sénat.

Nr. 2 : Amendementen. No 2 : Amendements.

4 - 574/3 4 - 574/3



I. INLEIDING I. INTRODUCTION

Dit optioneel bicameraal wetsontwerp werd in de
Kamer van volksvertegenwoordigers oorspronkelijk
ingediend als een wetsvoorstel van mevrouw Colette
Burgeon c.s. (stuk Kamer, nr. 52-0846/001). Het werd
op 21 februari 2008 eenparig aangenomen door de
Kamer van volksvertegenwoordigers.

Le projet de loi à l'examen, qui relève de la
procédure bicamérale facultative, a été déposé initia-
lement à la Chambre des représentants en tant que
proposition de loi de Mme Colette Burgeon et consorts
(doc. Chambre, no 52-0846/001). Il a été adopté à
l'unanimité par la Chambre des représentants le
21 février 2008.

Het werd op 22 februari 2008 overgezonden aan de
Senaat en op diezelfde dag geëvoceerd.

Il a été transmis le 22 février 2008 au Sénat, qui l'a
évoqué le même jour.

De commissie heeft dit wetsontwerp besproken in
haar vergadering van 27 februari 2008, in aanwezig-
heid van de heer Dupont, minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie.

La commission a examiné le projet de loi en
question au cours de sa réunion du 27 février 2008, en
présence de M. Dupont, ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale.

II. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
MINISTER VAN PENSIOENEN EN
MAATSCHAPPELIJKE INTEGRATIE

II. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU MINISTRE
DES PENSIONS ET DE L'INTÉGRATION
SOCIALE

De heer Dupont, minister van Pensioenen en
Maatschappelijk Integratie, verklaart dat het voorlig-
gende wetsontwerp tot stand is gekomen na een
opmerking van de Raad van State. Bedoeling is de
juridische basis van het Stookoliefonds te versterken.

M. Dupont, ministre des Pensions et de l'Intégration
sociale, déclare que ce projet de loi fait suite à une
observation du Conseil d'État, l'objectif étant de
renforcer la base juridique du Fonds Mazout.

De Raad van State heeft immers opgemerkt dat de
aan de Koning gedelegeerde bevoegdheid enkel slaat
op de mogelijkheid om de bedragen aan te passen,
maar niet om de categorieën van begunstigden uit te
breiden. Het voorliggende wetsontwerp verstrekt de
juridische basis om dit wel te kunnen doen. Het werd
door de Kamer van volksvertegenwoordigers met
eenparigheid van stemmen goedgekeurd.

En effet, le Conseil d'État a indiqué que la
compétence déléguée au Roi ne concerne que la
possibilité d'adapter les montants, et non celle d'éten-
dre les catégories de bénéficiaires. Le projet de loi à
l'examen fournit la base juridique permettant cette
extension. Il a été approuvé à l'unanimité par la
Chambre des représentants.

III. ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING III. DISCUSSION DES ARTICLES

Mevrouw Vanlerberghe dient een amendement in
(zie stuk Senaat, nr. 4-574/2) dat er toe strekt na
artikel 2 een nieuw artikel in te voegen waardoor de
wijzigingen die worden bedoeld in artikel 2 gelden
voor leveringen vanaf 1 september 2007.

Mme Vanlerberghe dépose un amendement (doc.
Sénat, no 4-574/2) visant à insérer, après l'article 2, un
article nouveau qui prévoit que les modifications
visées à l'article 2 s'appliquent aux livraisons effec-
tuées à partir du 1er septembre 2007.

Dit moet waarborgen dat de wet in de praktijk met
terugwerkende kracht wordt toegepast, opdat elke
begunstigde in dezelfde stookperiode (van 1 september
tot 30 april) voor dezelfde voordelen in aanmerking
komt zonder onderscheid tussen de personen die
stookolie kochten in het najaar van 2007 of zij dit dit
pas deden in de winter van 2008. In de realiteit is het
nu eenmaal zo dat de meeste mensen stookolie kopen
vooraleer de winter begint.

Cet amendement vise à assurer pratiquement la
rétroactivité de la loi pour qu'au cours d'une même
période de chauffe (du 1er septembre au 30 avril),
chaque bénéficiaire jouisse des mêmes avantages, qu'il
se soit approvisionné en mazout de chauffage au cours
de l'automne 2007 ou de l'hiver 2008. Il est un fait que
la plupart des gens achètent leur mazout de chauffage
avant le début de l'hiver.

De heer Dupont vraagt het amendement niet te
steunen. Hij merkt op dat het voor de OCMW's
administratief zeer moeilijk zou zijn om dit te
realiseren. Bovendien is het volgens specialisten

Le ministre Dupont demande le rejet de l'amende-
ment. Il indique que sur le plan administratif, cette
mesure serait très difficile à réaliser pour les CPAS. En
outre, les spécialistes estiment qu'elle est technique-
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technisch onmogelijk voor het budget. De minister
legt er de nadruk op dat er voor de eerste categorie van
rechthebbenden niets wijzigt. Zij hadden vroeger reeds
recht op een tegemoetkoming en hebben dat nu nog
steeds. Voor de tweede, nieuwe, categorie treedt de
maatregel in werking vanaf 1 januari, dus vanaf het
ogenblik dat het koninklijk besluit van kracht werd.

ment impossible dans le cadre du budget. Le ministre
souligne que rien ne change pour la première catégorie
de bénéficiaires, qui avaient droit auparavant à une
allocation à laquelle ils peuvent toujours prétendre
actuellement. Pour la deuxième catégorie nouvelle-
ment créée, la mesure produit ses effets le 1er janvier,
soit dès l'entrée en vigueur de l'arrêté royal.

IV. STEMMINGEN IV. VOTES

Het amendement nr. 1 wordt verworpen met
7 stemmen tegen 2.

L'amendement no 1 est rejeté par 7 voix contre 2.

Het geheel van het wetsontwerp tot wijziging van
artikel 215 van de programmawet van 27 december
2004 teneinde de doelgroep uit te breiden die een
toelage van het Sociaal Stookoliefonds kan genieten,
wordt eenparig aangenomen door de 9 aanwezige
leden.

L'ensemble du projet de loi modifiant l'article 215
de la loi-programme du 27 décembre 2004 afin
d'élargir le public-cible pouvant bénéficier d'une
allocation de chauffage du Fonds social Mazout a
été adopté à l'unanimité des 9 membres présents.

*
* *

*
* *

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het uitbrengen van een mondeling verslag in de
plenaire vergadering.

Confiance a été faite au rapporteur pour la pré-
sentation d'un rapport oral en séance plénière.

De rapporteur, De voorzitter,

Georges DALLEMAGNE. Nahima LANJRI.

Le rapporteur, La présidente,

Georges DALLEMAGNE. Nahima LANJRI.

*
* *

*
* *

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst van het door de Kamer

van volksvertegenwoordigers
overgezonden ontwerp

(zie stuk Kamer, nr. 52-0846/005)

Le texte adopté par la commission
est identique au texte du projet

transmis par la Chambre
des représentants

(voir le doc. Chambre, no 52-0846/005)

80670 - I.P.M.
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